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2003, s. 309‐316, ISBN 83‐89425‐00‐93 
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ISBN 588648‐430‐2 [w internecie: http://textus2006.narod.ru/works1.html ] 

Czteroletnia specjalizacja przekładoznawcza na pięcioletnich studiach magisterskich w 
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przekładu w Polsce? red. U. Kropiwiec, M. Filipowicz‐Rudek, J. Konieczna‐Twardzikowa, 
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Reklama jako przekład polisemiotyczny, „Między Oryginałem a Przekładem” X: Między 
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Kropiwiec, M. Filipowicz‐Rudek, J. Konieczna‐Twardzikowa, Księgarnia Akademicka, 
Kraków 2005, 123‐131, ISBN 83‐7188‐745‐04 

 (Przedruk) Контекст и значение в этнографической теории языка Бронислава 
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O ukrytym sensie poezji hawajskiej, „Między Oryginałem a Przekładem” XI: Nieznane w 
przekładzie, red. M. Filipowicz‐Rudek i J. Konieczna‐Twardzikowa, Księgarnia Akademicka, 
Kraków 2006, s. 65‐73, ISBN 843‐ 7188‐859‐7 

Matecznik po rosyjsku, „Z Problemów Przekładu i Stosunków Międzyjęzykowych” III, 
Wydawnictwo Naukowe Akademii Pedagogicznej, Kraków 2006, s. 75‐83, ISBN 83‐7271‐
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2004), „Z Problemów Przekładu i Stosunków Międzyjęzykowych” III, Wydawnictwo 
Naukowe Akademii Pedagogicznej, Kraków 2006, s. 183‐217, ISBN 83‐7271‐386‐34 
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Toast jako gatunek mowy, „Annales Academiae Paedagogicae Cracoviensis, Nr 42, Studia 
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